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MOTTO 
 
 “Champions are made from something they have deep inside 
them-a desire, a dream, a vision. They have to have the skill, and 
the will. But the will must be stronger than the skill.” 
(Muhammad Ali) 
 
 “The only way to do great work is to love what you do.”  
(Steve Jobs) 
 
 “Kalau aku gagal saat muda, masa tuaku lemah. Belajar itu 
penting. Jadi anak muda itu tidak mudah.” 
(Mario Teguh) 
 
 “Life is too short to worry about what others say or think about 
you. Keep calm, stay awesome, have fun, and give them 
something to talk about.” 
(The Writer) 
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SUMMARY 
 
ARDHI RUSETYAWAN. A320100102. A TRANSLATION ANALYSIS OF 
VERB PHRASE FOUND IN LINGUISTICS ACROSS CULTURES INTO 
LINGUISTIK DI PELBAGAI BUDAYA. Research Paper. School of Teacher 
Training and Education. Muhammadiyah University of Surakarta, 2014. 
 
 This research belongs to descriptive qualitative research. The research 
purposes to classify the translation variation of verb phrases and to describe the 
translation equivalence of the translation of verb phrases found in Linguistics 
Across Cultures and their translation. The data of this research are verb phrases 
in clauses, sentences, and their translation. The data source are “Linguistics 
Across Cultures” into “Linguistik di Pelbagai Budaya” book and informant. The 
writer uses documentation as the method of collecting data in this research. The 
writer uses data source triangulation by using documentation and combines 
documentation with open-questionnaires in the data validity. The results of the 
research shows that: first, there are 6 types of  translation variation of verb 
phrases. They are: 1) 521 data or 73,25% belong to verb phrase is translated into 
verb, 2) 24 data or 3,35% belong to verb phrase is translated into noun, 3) 61 
data or 8,50% belong to verb phrase is translated into adjective, 4) 1 datum or 
0,25% belong to verb phrase is translated into adverb, 5) 5 data or 0,75% belong 
to verb phrase is translated into preposition, and 6) 99 data or 13,90% belong to 
verb phrase which is not translated. Second, there are 677 data or 95,20% belong 
to equivalent translation, and 34 data or 4,80% belong to non-equivalent 
translation. 
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